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Translation of the Idioms from the Perspective of Newmark's 

Semantic Translation and Communicative Translation —

Taking the two English versions of "Rickshaw Boy" as an example

Abstract

Idioms, as an important form of expression of language, have both human 

commonalities and similarities, as well as national uniqueness. For the translator, it is a 

great challenge to employ the proper methods to translate idioms so that the target 

language readers can accept the translation. As one of Lao She's most prestigious novels, 

Luotuo Xiangzi contains many idioms. In order to provide a new perspective for the 

translation of idioms in Chinese classical literary works, and to facilitate the exchange of 

literature and culture between China and foreign countries, this paper compares the 

translation methods of the idioms in the two English versions of Luotuo Xiangzi from the 

perspective of Newmark's semantic translation and communicative translation. The 

selected translations are taken from Rickshaw Boy translated by Evan King and Camel 

Xiangzi translated by Shi Xiaojing's. In conclusion, it is feasible to use Newmark's 

semantic translation and communicative translation methods to translate idioms.  
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